
DE Gelenkarmmarkise
BG Тента с шарнирни рамена
BA Tenda sa zglobnim kracima
CZ Markýza s kloubovým ramenem
DK Knækarmsmarkise
ES Toldo de brazos articulados
EE Liigendmarkiis
FI Nivelvarsimarkiisi
FR Store banne à bras articulés
GB Folding arm awning

HR Tenda sa zglobnom rukom
HU Csuklókaros napellenző
IT Tenda a braccio snodato
NL Knikarmscherm
NO Leddarmmarkise
RS Tenda sa zglobnim rukama
SE Länkarmsmarkis
SK Markíza s kĺbovým ramenom
SI Markiza z zgibnimi rokami
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Introduction
Familiarisez-vous avec le produit avant 
de l'utiliser pour la première fois. Pour 
cela, veuillez lire attentivement le 
manuel d'utilisation suivant. Utilisez le 
produit uniquement tel que décrit et 
dans les domaines d'utilisation indi-
qués.
Rangez cette notice en lieu sûr afin de 
pouvoir la consulter ultérieurement.
Si vous vendez ou que vous remettez 
l'appareil à un tiers, vous devez impé-
rativement lui remettre ce manuel d’uti-
lisation.

Utilisation conforme
Le store est conçu pour protéger du 
soleil et vous offre la possibilité d’adap-
ter l’ombrage à chaque position du 
soleil. Toute autre utilisation ou modifi-
cation du produit est considérée 
comme non conforme et peut provo-
quer des blessures et/ou endommager 
le produit.

Cet appareil n'a pas été conçu pour 
une utilisation professionnelle.
Toute autre utilisation qui n'est pas 
décrite dans ce manuel d’utilisation 
constitue une utilisation non autorisée. 
Le fabricant ne peut pas être tenu res-
ponsable de détériorations résultant 
d'un non-respect de cette prescription.

Description des pièces
► Vue d’ensemble – p. 3
1. Console
2. Toile de store
3. Volant
4. Barre de charge
5. Manivelle
6. Bras articulé
7. Entraînement
8. Console de l’arbre porte-toile
9. Tube porteur
10. Arbre porte-toile
11. Premier œillet d’entraînement 
12. Deuxième œillet d’entraînement 
13. Élément coulissant
14. Vis de fixation 
15. Écrou de fixation 

Caractéristiques techniques

Remarque : réservé à un 
usage privé. Toutes les illustra-
tions sont données à titre 
d’exemple. Le produit peut être 
légèrement différent. Sous 
réserve de modifications.

Store

Dimensions : 3×2 m 4×2,5 m

Poids : env. 20 kg env. 31 kg

Classe de vent : II

Définition : Brise rafraîchis-
sante
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Matériel fourni
Après avoir déballé le matériel fourni, 
contrôlez immédiatement que toutes 
les pièces sont présentes et que le pro-
duit est dans un parfait état.
• 1× Store
• 2× Console (pour la variante 3×2 

m)
• 3× Console (pour la variante 4×2,5 

m)
• 2× Vis de fixation (pour la variante 

3×2 m)
• 3× Vis de fixation (pour la variante 

4×2,5 m)
• 2× Œillet d’entraînement
• 1× Manivelle
• 1× Mode d’emploi

Remarques générales 
concernant la toile du store
Les toiles de store sont des produits 
haute performance. Néanmoins, 
même avec l'état actuel de la technolo-
gie et les exigences de la protection de 
l'environnement, il y a encore des 
limites à leur perfection. Certaines 

traces, qui font parfois l’objet de récla-
mation, peuvent apparaître sur la toile, 
et ce, malgré la haute technologie de 
production et de transformation.
En principe, ces effets se produisent 
de façon plus ou moins prononcée sur 
presque toutes les toiles de stores. 
Cependant, elles ne réduisent en rien 
la qualité des toiles.
Dans le cadre des informations du 
consommateur et afin d'éviter les irrita-
tions, nous attirons expressément 
votre attention sur les propriétés 
suivantes : *
• Les plis apparaissent lors de la 

confection et lorsque les toiles de 
store sont pliées. Il peut arriver, en 
particulier pour les couleurs 
claires, que des effets de surface 
apparaissent dans le pli (déplace-
ments de pigments) et ceux-ci 
s’assombrissent en contre-jour 
(comme des traces de salissure). 
Cela ne diminue par la valeur ni la 
facilité d'utilisation du store.

• L’effet de craie sont des lignes 
claires qui apparaissent lors du 
traitement de la marchandise affi-
née et il n’est pas toujours possible 
de l’éviter complètement, même 
avec beaucoup de soin. Elles ne 
peuvent donc pas non plus consti-
tuer un motif de plainte.

• Résistance à la pluie : Les toiles de 
stores et acrylique et polyester ser-
vant à protéger du soleil sont 
imprégnées d’une substance 
imperméable et sont capables de 
résister à petite pluie brève lorsque 
le store présente une inclinaison 
minimale de 14°. En cas de pluie 
plus forte ou prolongée, les stores 
doivent être rentrés afin d’éviter 
d’éventuels dommages. Les stores 

Vitesse : Les grosses 
branches et les 
arbres bougent, 
le vent peut être 
entendu et sa vi-
tesse est de 29 à 
38 km/h ; soit 8 à 
10,8 m/s

Remarque : En cas de mon-
tage sur du bois, il n’est pas 
possible de donner une classe 
de vent car celle-ci dépend du 
matériau de construction.
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enroulés alors qu’ils sont humides 
doivent être déployés le plus vite 
possible afin de sécher.

• Les ondulations au niveau des our-
lets, des coutures ou du lé appa-
raissent en raison des multiples 
couches du tissu et des différentes 
forces d’enroulement sur l’arbre 
porte-toile Les tensions dans la 
toile qui en résultent peuvent pro-
voquer des ondulations (par ex. 
motif gaufré ou à chevron).

• Le fil de la toile doit avoir une cou-
leur différente de la partie de la 
toile dans laquelle se trouve la cou-
ture.

*) (Extrait de : Informations importantes à 
l’intention de l’utilisateur : 
« Caractéristiques de produit des toiles de 
stores » de Industrieverband Technische 
Textilien - Rollladen - Sonnenschutz e.V.).

Caractéristiques de 
conception dans le texte
Divers éléments de ce manuel d'utilisa-
tion sont fournis avec des caractéris-
tiques de conception définies. Ainsi, 
vous pouvez facilement déterminer de 
quel type de texte il s’agit.
Textes normaux,
• Énumérations,
1. Énumérations ou séquences de 

travail,
– Instructions de manipulation et
► Renvois.

Sécurité
Explication des symboles
Les consignes de sécurité sont claire-
ment identifiées dans le présent 
manuel d’utilisation. Les représenta-
tions suivantes sont utilisées :

• Les symboles qui se trouvent sur 
votre appareil ne doivent pas être 
enlevés ni recouverts. Les 
remarques devenues illisibles sur 
l’appareil doivent être immédiate-
ment remplacées.

DANGER ! Risque imminent 
de blessure ou de mort ! 
Situation dangereuse immi-
nente qui va conduire au décès 
ou à des blessures graves.

AVERTISSEMENT ! Danger 
de mort ou de blessure 
probable ! Situation générale-
ment dangereuse pouvant 
entraîner la mort ou de graves 
blessures.

ATTENTION ! Risques éven-
tuels de blessure ! Situation 
dangereuse pouvant provoquer 
des blessures.

AVIS ! Risque de détériora-
tion de l’appareil ! Situation 
pouvant provoquer des dégâts 
matériels.

Remarque : Informations don-
nées pour une meilleure com-
préhension.

Lire le manuel d’utilisation 
avant la première mise en ser-
vice et le respecter.
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Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT - CES 
CONSIGNES DOIVENT ÊTRE RES-
PECTÉES AFIN DE NE METTRE 
PERSONNE EN DANGER. CONSER-
VER CES INSTRUCTIONS
• Cet appareil n'est pas conçu pour 

être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) à mobilité 
réduite, souffrant de défaillances 
sensorielles ou intellectuelles ou 
qui ne sont pas familières du pro-
duit, sauf si elles se trouvent sous 
la surveillance permanente d'une 
personne en charge de leur sécu-
rité ou si elles ont reçu toutes les 
consignes relatives à l'utilisation de 
l’appareil.

• Le nettoyage et la maintenance qui 
incombent à l’utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants.

• Ne laissez pas des enfants jouer 
avec les éléments de commande.

• Vérifiez régulièrement si l’installa-
tion présente des anomalies ou 
des signes d’usure, ou si les res-
sorts sont endommagés. N’utilisez 
pas le store si des réparations ou 
des réglages sont nécessaires.

• N’utilisez pas le store lorsque des 
travaux d’entretien, comme le net-
toyage des fenêtres à proximité, 
sont en cours.

• Les parties mobiles du système 
d’entraînement doivent être mon-
tées à plus de 2,5 m au-dessus du 
sol ou de la surface et rester 
accessibles.

Consignes de sécurité de 
base
Lisez toutes les consignes de sécu-
rité et les instructions. Tout man-
quement au respect des consignes 
de sécurité et aux instructions 
peuvent provoquer une électrocu-
tion, un incendie et/ou des bles-
sures graves.
Respectez les prescriptions de préven-
tion des accidents généralement 
reconnues et les consignes de sécurité 
jointes. Si vous négligez les consignes 
de sécurité, vous mettez en danger 
votre sécurité et celle des autres.
• L'appareil doit exclusivement être 

utilisé s'il est en parfait état tech-
nique et entièrement assemblé. Si 
l'appareil ou une partie de celui-ci 
est défectueux, il doit être mis hors 
service et réparé ou éliminé dans 
le respect des prescriptions en 
vigueur.

• Ne travaillez qu'avec une grande 
prudence et en bonne condition 
physique : ne travaillez pas si vous 
êtes fatigué, malade, sous 
l’influence de l'alcool, de médica-
ments ou de drogues, car vous 
n'êtes alors plus en mesure d'utili-
ser l'appareil sans risque.

• Ne laissez jamais les enfants avec 
le matériel d'emballage et le pro-
duit sans surveillance. Le matériel 
d'emballage représente un risque 
de suffocation et la strangulation 
représente un danger de mort. Les 
enfants sous-estiment souvent les 

Danger de mort et risque d'acci-
dent pour les enfants en bas 
âge et les enfants !

Danger de mort et risque 
d'accident pour les enfants en 
bas âge et les enfants ! 
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dangers. Tenez constamment les 
enfants éloignés du produit. Ce 
produit n’est pas un jouet.

• PRUDENCE ! Ne laissez pas les 
enfants sans surveillance ! Le 
store n’est pas un jouet et il est 
interdit de grimper dessus !

• RISQUE DE BLESSURE ! Lors 
du montage et des travaux de 
réglage, maintenez les enfants à 
distance de la zone de travail.

• Assurez-vous que personne, et 
surtout pas des enfants, ne se 
hisse au store. Le store peut tom-
ber. Cela peut provoquer des bles-
sures et/ou des dégâts matériels.

• Soyez toujours deux pour monter 
le store. Le store est très lourd. 
Deux personnes sont nécessaires 
pour accrocher le store aux cro-
chets muraux. N’essayez pas 
d’accrocher le store par vous-
même. Une chute du store peut 
endommager ce dernier et provo-
quer de graves blessures !

• Veillez à ce que personne ne se 
trouve dans la zone de déploie-
ment et de rentrée du store et qu’il 
n'y ait pas d’obstacle ! Autrement, 
cela peut provoquer des blessures 
et des dommages.

• Ne touchez pas les parties mobiles 
lors du déploiement et de la rentrée 
de store. Cela pourrait provoquer 
des blessures.

• Rentrez le store en cas de
• Vent
• Pluie (formation d’une poche 

d’eau)
• Enneigement (charge de 

neige)
• Absence

• Orage (fortes rafales, fortes 
précipitations)

• Gel (toile gelée)
• L'utilisation dans des conditions 

hivernales peut provoquer des 
dommages.

• Vérifiez si le store est exempt de 
tout dommage avant de l’utiliser. 
N’utilisez jamais le store si vous 
constatez qu'il est endommagé.

• En cas de dommages, de répara-
tions ou autres problèmes, veillez 
vous adresser au service après-
vente ou à un spécialiste.

• Veillez à ce que la toile du store 
soit toujours correctement enrou-
lée. Autrement, vous risquez 
d’endommager la toile du store. 
L’entraînement du store par mani-
velle ne dispose pas de butée pour 
limiter la rotation de l’arbre porte-
toile. Veillez à ce que la toile soit 
tendue. Gardez tous les appareils 
de l’entraînement à l'œil si vous 
contrôlez plusieurs appareils en 
même temps. Autrement, vous 
pourriez perdre le contrôle de l’un 
de ces appareils et ainsi causer 
des dommages et/ou des bles-
sures.

• Le store doit être monté unique-
ment sur un support solide.

• Veillez à ce que vos mains soient 
propres lors du montage du store. 
Autrement, vous risqueriez de salir 
le store.

• Si possible, évitez de monter le 
store en cas de gel ou de neige. 
Cela risquerait d’endommager le 
store.

• Rentrez toujours le store lorsqu’il 
pleut.
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Préparation
Ne pas fixer ni utiliser le store en cas 
de gel ou de neige car cela risquerait 
de l’endommager.

Consignes de sécurité
• L’installation du store nécessite 

des connaissances techniques. Ne 
montez pas le store seul si
• vous n’êtes pas sûr que le 

store puisse être monté à 
l’endroit choisi.

• vous ne comprenez pas le 
mode d’emploi ou une partie 
de celui-ci.

• vous ne disposez pas des 
outils nécessaires.

• vous ne disposez pas des 
connaissances nécessaires.

• N’altérer jamais la conception ni la 
configuration de l’installation sans 
demander l’autorisation du fabri-
cant ou du représentant autorisé 
car cela pourrait engendrer une 
situation dangereuse.

• N’installez pas le store si des 
pièces sont endommagées ou 
manquantes.

• Différentes forces, y compris le 
vent et la pluie, agissent sur le 
store lorsque celui-ci est déployé. 
Ces forces, parfois considérables, 
doivent être amorties par le store et 
transmises à la structure via les 
supports de fixation. Ces sollicita-
tions extrêmes peuvent exercer 
une force excessive sur l’ancrage 
de fixation. Par conséquent, veuil-
lez contrôler la charge admissible 
de la structure porteuse avant de 
commencer le montage et, si 
nécessaire, prenez les mesures 

qui s’imposent pour garantir la 
bonne fixation des supports. Si la 
fixation n’est pas sûre, vous 
devriez demander conseil à un 
spécialiste dans votre voisinage.

• Le store n’est conçu que pour pro-
téger du soleil. Ne l’utilisez pas en 
cas de fortes rafales (vitesse : 
>10.8 m/s), de pluie, de grêle ou 
s'il neige. En présence de telles 
conditions, rentrez immédiatement 
le store.

Outil et matériel nécessaires
Les outils et le matériel mentionnés ne 
sont pas compris dans le matériel 
fourni. Il s’agit d’informations et de 
valeurs non contraignantes données à 
des fins d’orientation. La composition 
du matériau dépend des conditions 
individuelles sur place.
• Crayon/outil de marquage
• Règle
• Perceuse
• Foret à pierre
• Niveau à bulle
• Clé double (17 mm et 19 mm)
• Tournevis
• Clé hexagonale (4 mm)
• Échelle (plateforme)
• Mètre ruban

Avant le montage
– Vérifiez que toutes les vis sont cor-

rectement placées avant d’utiliser 
le store.

– Sortez le store du carton avec pré-
caution et retirez-le de sa protec-
tion en polystyrène.
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– Éloignez les sachets plastique et 
les sacs plastique du store et dépo-
sez le store avec précaution afin 
d’éviter de le rayer ou de l’endom-
mager d’une autre façon ou encore 
de le salir lors des travaux.

Montage

Exemple de montage avec 
ancrage sur un plafond ou un 
mur solide

Déterminer la position du store
– Choisissez un endroit adapté au 

montage. Veillez à maintenir une 
distance minimale de 20 cm au-
dessus de l’encadrement de la 
porte si vous décidez de monter le 
store au-dessus d'une porte de 
balcon ou de terrasse.

• La surface de chute totale approxi-
mative du store dépend du type de 
store dont il est question. 
• Hauteur de chute : 30 cm

– Assurez-vous de respecter cette 
hauteur de chute lorsque vous 
décidez de l’endroit d’installation 
du store. L’angle de chute peut être 
modifié une fois le store monté. 
Cependant, l’angle de chute idéal 
est déjà préréglé en usine et ne 
peut être modifié que légèrement.

– Mesurez la largeur du store à l’aide 
d’un mètre pliant/mètre ruban et 
notez la position des crochets.

– Tracez une ligne horizontale à la 
hauteur de l’endroit nécessaire en 
utilisant à cet effet une barre, un 
niveau à bulle et une craie.

AVERTISSEMENT ! Risque 
de blessure ! Soyez toujours 
deux pour monter le store. Le 
store est très lourd. Deux per-
sonnes sont nécessaires pour 
accrocher le store aux crochets 
muraux. N’essayez pas 
d’accrocher le store par vous-
même. Une chute du store peut 
endommager ce dernier et pro-
voquer de graves blessures !

AVERTISSEMENT ! Risque 
de blessure ! Le store doit être 
monté uniquement sur un sup-
port solide. La hauteur de mon-
tage minimale est de 2,5 m.

Remarque : Utilisez une 
échelle plateforme par per-
sonne pour monter le store.

ATTENTION ! Risque de 
blessure ! Assurez-vous que 
les échelles soient stables. 
Autrement, cela peut provoquer 
des blessures et des dom-
mages. N’utilisez que des 
échelles conçues pour des tra-
vaux de montage de ce genre.

Remarque : Assurez-vous que 
le mur/le plafond soit plat. Des 
murs/plafonds inégaux peuvent 
nuire au bon positionnement 
des consoles (1).

Remarque : L’illustration 
(► P. 4, fig. A) représente la 
chute du store en état déployé. 
(Chute totale, hauteur du point 
le plus en avant [≥ 2,5 m], sec-
tion du mur, hauteur des cro-
chets en haut du mur)

Remarque : La position des 
consoles (1) a déjà été mar-
quée sur le store.
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– Position des crochets 3×2m : 
► P. 4, fig. B1

– Position des crochets 4×2,5m : 
► P. 4, fig. B2

– Marquez les points correspon-
dants sur le mur en passant avec la 
craie à travers le trou percé au bas 
des consoles (1). Percez les trous 
pour consoles (1) aux endroits 
marqués à l’aide d’un foret de 
12 mm

– Veillez à ce que les trous aient une 
profondeur de 9 cm et qu’ils tra-
versent le mur ou le béton (► P. 4, 
fig. C). Ne percez pas dans du 
mortier car il ne fournit pas le main-
tien nécessaire.

Installation sur des maisons 
en bois et des cabanes
Le store peut également être installé 
sur des maisons en bois à condition 
que les murs qui les composent 
puissent supporter le poids du store. 
En cas de doute, veuillez lire la notice 
de la maison en bois ou demander 
l’avis d’un spécialiste.
– Dans ce cas, assurez-vous que les 

consoles (1) soient correctement 
fixées à l’extérieur des poutres 
massives en bois.

– Achetez des boulons suffisamment 
longs et d’un diamètre adapté pour 
fixer le store. Choisissez la lon-
gueur des boulons en fonction de 
l’épaisseur de la poutre en bois.

Montage des consoles pour 
fixation au mur ou au plafond 
► P. 4, fig. D
– Insérez les vis murales dans les 

trous percés à cet effet.
– Posez les rondelles et ensuite les 

consoles (1) après avoir inséré les 
vis murales.

– Placez alors les bagues 
d’étanchéité (1) sur les têtes de vis 
et serrez fermement les écrous à 
l’aide d’une clé hexagonale.

– Serrez les vis murales à l’aide de la 
clé hexagonale de 17 mm. Utilisez 
à cet effet une clé hexagonale à 
bout fermé. Veillez à ce que les 
consoles (1) soient bien fixées au 
mur dès que les vis murales sont 
complètement vissées.

– Resserrez encore les vis murales 
si les consoles (1) continuent 
d’avoir du jeu. N’essayez pas de 
fixer les consoles (1) à des briques 
ou des surfaces peu solides qui ne 
permettent pas une fixation sûre.

Remarque : Veuillez toujours 
garder à l’esprit que les 
consoles (1) et les éléments de 
fixation doivent toujours être 
adaptés au support, au type de 
store, à la taille du store et à la 
classe de vent choisie. Adres-
sez-vous au service après-
vente ou à un spécialiste à ce 
sujet.

Remarque : Enfoncez les vis 
murales avec un maillet. N’utili-
sez pas de marteau en métal 
car cela risquerait d’endomma-
ger le filetage des vis murales.
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– Assurez-vous que les consoles (1) 
soient fermement vissées au mur.

Montage du store
– Fixez le store aux consoles (1) 

(► P. 5, fig. E).
– Utilisez une échelle avec plate-

forme par personne pour pouvoir 
monter le store. Assurez-vous que 
les échelles soient stables. Autre-
ment, cela peut provoquer des 
blessures et des dommages. N’uti-
lisez que des échelles conçues 
pour des travaux de montage de ce 
genre.

– Déplacez le store légèrement vers 
l’avant et l’arrière jusqu’à ce que le 
tube porteur (9) glisse dans les 
crochets.

– Insérez ensuite immédiatement la 
vis de fixation (14) à l’avant de la 
console (1) et serrez les écrous de 
fixation (15) à l’aide d’une clé 
hexagonale de 19 mm.

– Assurez-vous que les vis de 
fixation (14) sont bien fixées.

Tendre la couverture de toile
– Retirez la sangle de sécurité du 

store. Ouvrez le store jusqu’à ce 
que les bras articulés (6) soient 
allongés au maximum. Pour cela, 

accrochez la manivelle (5) dans le 
premier œillet d’entraînement (11) 
et tournez-la dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

– Ne rentrez que légèrement le store 
pour tendre la couverture de toile. 
Pour cela, tournez la manivelle (5) 
dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre (► P. 5, fig. G).

Réglage de l’angle 
d’inclinaison

– Le store est livré avec un angle 
d’inclinaison optimal. L’angle du 
store peut être réglé au choix dans 
une plage de 5 à 35°.

– Montez les deux œillets 
d’entraînement (12) sur les élé-
ments coulissants (13) des deux 
bras articulés (6) à l’aide d’un tour-
nevis cruciforme (► P. 5, fig. H).

Instructions concernant 
l’ajustement de l’inclinaison

Remarque : Desserrer les vis 
murales au cas où le tube 
porteur (9) ne peut pas être 
inséré dans les consoles (1).

Remarque : Veillez à ce que 
les consoles (1) se trouve à 
6 cm de distance des éléments 
coulissants (13) déployés, à 
l’extérieur de la fixation des 
bras articulés (► P. 5, fig. F).

ATTENTION ! Risque de 
blessure ! Demandez à 
quelqu'un de vous aider. Autre-
ment, il y a un risque de bles-
sure et d’endommagement du 
produit.

AVIS ! Risque de dégâts 
matériels ! Tenez compte du 
fait que le store ne peut être 
déployé que de 1/3 lorsque 
vous réglez l’angle d’inclinaison 
(► P. 5, fig. I). N’ajustez jamais 
l’angle d’inclinaison si le store 
est déployé davantage (► P. 5, 
fig. J). Cela risquerait d’endom-
mager le store.
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– Pour cela, déplacez le store à hau-
teur de la plage de réglage à l’aide 
de la manivelle (5) (► P. 5, fig. G). 
Accrochez la manivelle au deu-
xième œillet d’entraînement (12) et 
tournez-la dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre pour 
modifier l’angle d’inclinaison 
(► P. 5, fig. K).

– Veillez à ce que l’angle d’inclinai-
son soit le même des deux côtés 
du store (► P. 5, fig. L).

– veillez à ce que la bulle se trouve 
exactement au milieu du niveau à 
bulle.

– Vous pouvez alors utiliser le store. 
Après l’utilisation, enlevez toujours 
la manivelle (5) et entreposez-la 
dans un endroit sûr et sec.

Réglage des bras articulés
– Pour un maniement impeccable et 

sûr du store, il est important que 
les bras articulés (6) soient paral-
lèles l’un à l’autre. Rentrez complè-
tement le store et vérifiez l’état des 
bras articulés (6) S'ils ne sont pas 
parallèles l’un à l’autre, les bras 
articulés (6) doivent être ajustés 
manuellement (► P. 6, fig. M). 

Pour cela, procédez comme suit :
– Déployez le store environ de moitié 

(► P. 6, fig. N). Veillez à ce que le 
store soit suffisamment déployé 
pour que la vis à six pans creux 
supérieure de l’élément 
coulissant (13) soit visible (► P. 6, 
fig. O).

– Tournez la vis à six pans creux à 
l’aide de la clé 
hexagonale (ø4 mm) dans le sens 
de rotation [ ] pour ajuster le bras 
articulé (6) vers le haut (► P. 6, 
fig. O). Poussez le bras articulé (6) 
légèrement vers le haut. 

– Tournez la vis à six pans creux 
dans le sens de rotation [ ] à 
l’aide d’une clé 
hexagonales (ø4 mm) pour ajuster 
le bras articulé (6) vers le bas 
(► P. 6, fig. O). Appuyez le bras 
articulé (6) légèrement vers le 
haut. 

– Rentrez complètement le store et 
vérifiez si les arbres articulés (6) 
sont maintenant parallèles l’un à 
l’autre. Si ce n’est pas le cas, répé-
tez le processus jusqu'à ce que les 
bras articulés (6) soient parallèles 
l’un à l’autre.

Démontage du store

Démontage
Si vous ne souhaitez plus utiliser le 
store ou vous en débarrasser, vous 
devez d’abord le démonter.

Remarque : La barre de 
charge (4) doit être horizontale. 
Pour s’assurer que les deux 
côtés sont parfaitement hori-
zontaux, il y a un niveau a bulle 
intégré situé à l’avant :

AVIS ! Risque de dégâts 
matériels ! Ne fermez jamais 
complètement le store si vous 
avez réglé l’angle d’inclinaison 
maximal. Diminuez d’abord 
l’angle d’inclinaison avant de 
fermer complètement le store.

Remarque : Le bras articulé 
doit impérativement être 
déchargé avant de visser la vis 
de réglage, sinon le store pour-
rait être endommagé.
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– Rentrez complètement le store 
avant de commencer le démon-
tage.

– Attachez les bras articulés du store 
pour éviter un déploiement acci-
dentel. Un déploiement accidentel 
peut provoquer des dommages ou 
des blessures. Vous pouvez utili-
ser la sangle de protection qui était 
fixée au store au moment de 
l’achat.

– Suivez les instructions de montage 
(voir ► Montage du store – p. 120) 
dans l’ordre inverse.

Correction des erreurs

Maintenance

– Vérifiez régulièrement que toutes 
les consoles (1) sont bien fixées.

– Vérifiez deux fois par an que toutes 
les vis et les écrous sont bien fixés. 
Le cas échéant, resserrez-les.

– N’utilisez jamais le store s'il est 
endommagé ou si la toile (2) ne 
peut pas être tendue.

– Veuillez vous adresser au service 
après-vente ou à un spécialiste 
pour réparer le store.

AVERTISSEMENT ! Risque 
de blessure ! Cette étape 
nécessite au moins deux 
adultes en bonne santé.

ATTENTION ! Risque de 
blessure ! Les conseils de 
sécurité et les instructions 
doivent également être respec-
tés lors du démontage.

Erreur Cause Dépannage

Bruits parasites lors du 
fonctionnement.

Une ou plusieurs vis se 
sont desserrées.

Vérifiez toutes les vis vi-
sibles et resserrez les vis 
desserrées.

Un des côtés du store ne 
se ferme pas correcte-
ment.

Vérifiez le réglage du 
bras articulé.

Doublez de tissu l’arbre 
porte-rouleau d’un côté 
pour obtenir plus de vo-
lume. Réglez ensuite les 
bras articulés (► Ré-
glage des bras articulés – 
p. 121)

PRUDENCE ! Risque de 
blessure ! Effectuez des tra-
vaux de maintenance à inter-
valles réguliers. Sinon, votre 
sécurité et celle de tiers pourrait 
être mise en danger. Un entre-
tien régulier permet de prolon-
ger la durée de vie de votre 
store.
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– Il n’est généralement pas néces-
saire de lubrifier les pièces du 
store. Si cela s’avère tout de fois 
nécessaire, veillez vous adresser à 
notre service à la clientèle.

Nettoyage
– Pour nettoyer les pièces en plas-

tique, utilisez un spray nettoyant 
ou un mélange à base d’eau et de 
produit de nettoyage doux.

– Ne nettoyez la toile du store qu’en 
cas de besoin.

– Nettoyez la toile du store (2) à 
l’aide d’une solution savonneuse. 
Veuillez d’abord faire un essai sur 
un endroit discret.

– Laissez la toile du store (2) sécher 
complètement avant de renter le 
store. N’utilisez en aucun cas des 
appareils de chauffage pour 
sécher le store (sèche-cheveux ou 
autres).

Entreposage
Démontez le store et entreposez-le 
dans un endroit sec si vous ne l'utilisez 
pas pendant une période prolongée 
(voir ► Démontage du store – p. 121). 
Vous rallonger ainsi la durée de vie de 
votre store.
– Veillez à ce que la toile du store 

soit complètement sèche (2). Une 
toile de store (2) humide peut pro-
voquer l’apparition de moisissure.

– Veillez à ce que le store soit com-
plètement rentré.

– Protégez les bras articulés (6) 
contre un déploiement involontaire 
à l’aide d’une sangle de sécurité.

– Entreposez le store dans en 
endroit sec et hors de portée des 
enfants.

Élimination
L'emballage se compose de 
matériaux écologiques que 
vous pouvez remettre aux 
centres de recyclage locaux.
– Renseignez-vous quant aux possi-

bilités d'élimination du produit 
usagé auprès de votre administra-
tion communale ou municipale.

Informations
Garantie
Vous disposez de 2 ans de garantie à 
partir de la date d’achat pour ce pro-
duit. Le produit a été conçu avec soin 
et scrupuleusement contrôlé avant 
d’être livré. Veillez conserver le ticket 
de caisse comme justificatif d’achat. 
En cas de recours à la garantie, veuil-
lez toujours contacter d'abord le ser-
vice après-vente par téléphone.
Cette garantie n’est valable que pour le 
premier acheteur et n’est pas transfé-
rable. La garantie expire en cas de 
manipulation incorrecte et/ou non 
conforme, d'usage de la force et en cas 
d'interventions qui n'ont pas été effec-
tuées par l'une de nos filiales de ser-
vices autorisées.
Cette garantie n’est valable que pour le 
premier acheteur et n’est pas transfé-
rable. La garantie expire en cas de 
manipulation incorrecte et/ou non 
conforme, d'usage de la force et en cas 
d'interventions qui n'ont pas été effec-
tuées par l'une de nos filiales de ser-
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vices autorisées. Vos droits légaux ne 
sont pas limités par cette garantie. En 
outre, la garantie ne s'applique qu'en 
cas de défauts de matériel ou de fabri-
cation. Elle ne s'applique pas aux 
pièces d'usure ni en cas de dommages 
sur des pièces fragiles, par ex. la toile 
du store.
Le produit est conçu exclusivement 
pour un usage privé et non commer-
cial.

Service
Si vous avez des questions ou si vous 
avez besoin de pièces de rechange, 
adressez-vous à :
Depot 18 GmbH 
Gewerbering 3 
67691 Hochspeyer 
Tél. : 06305-715429 13 
Fax. : 06305-715429 29 
E-mail : mail@depot18.de
Vous avez des questions ou des 
problèmes ? 
Rendez-vous sur :  
www.depot18.de
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